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2020 年攻读硕士学位研究生入学考试答案 

（  B  卷) 

科目代码：  357   科目名称：  英语翻译基础   

     

注意：所有答题内容必须写在答题纸上，写在试题或草稿纸上的一律无

效；考完后试题随答题纸交回。 

Part One  Phrase Translation (30 points) 

Directions: This part consists of two sections. In the following 

two sections you are supposed to translate 30 phrases, either 

from English to Chinese or from Chinese to English.  

Section A  English to Chinese (15 points,1 point for each item) 

1) 京津冀城市群 

2) 生态保护红线 

3) 高性能碳纤维 

4) 世界反兴奋剂机构 

5) 歼 20隐形战机 

6) 区块链技术应用 

7) 梁振英 

8) 僵尸企业 

9) 适应经济新常态 

10) 刷脸进站 

11) 房地产去库存 

12) 先进技术 

13) 农村危房改造 

14) 可再生资源回收/循环再利用 

15) 以人为本、执政为民 
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Section B  Chinese to English (15 points,1 point for each item) 

  1) the socialist modernization of China 

  2) collaborative innovation 

  3) coordinated development between/across regions 

  4) new drivers of growth/new growth drivers 

  5) (spirit of) craftsmanship 

  6) comprehensively implement the rule of law 

  7) a community with a shared future for mankind 

  8) build a new model of major-country relationship 

  9) weddings or funerals 

  10) cash on arrival 

  11) listed company 

  12) build more/stronger confidence in Chinese culture 

  13) optimize/upgrade industrial structure 

  14) inclusive finance 

  15) Please keep off the grass. 

 

Part Two  Passage Translation (120 points) 

Directions: This part consists of two sections. In the following 

two sections you are supposed to translate one English passage 

into Chinese and one Chinese passage into English.  

Section A  English to Chinese (60 points)  

如今，“谷歌”作为动词，其广义是指在互联网搜索信息。如果这一科技巨

头投身汽车研发领域，对于“你是怎么来这的？”这种问题，它的标准答案将会

是“我坐谷歌来的”。5 月 28 日，谷歌表示，其将制造 100 辆无人驾驶原型车，

它们没有踏板，没有方向盘，也没有其他控制表盘，只留下一个开关键。谷歌希

望在无人车市场能够做到与搜索市场一样，给人们提供生活中必不可少的服务，

这显然是下一阶段追求。 

至少从 19世纪 30年代起，人们就已经开始设想无人驾驶汽车，但只有奔驰、

沃尔沃这些汽车制造商，在近些年尝试把这一想法付诸实践。一辆装备着传感器

和复杂软件的测试车需要在繁忙的道路上权衡最佳行车方案。谷歌公司从零起

步，设计无人驾驶汽车，已经鹤立鸡群。 

但是现实证明，无人驾驶汽车的面世比谷歌预想的要难。它曾承诺 2017 年
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就能面世。而今预计在 2020 年前，产品模型不会被制造出来。这项技术十分超

前，但需要缩减规模及成本，谷歌现阶段的测试车改装自丰田和雷克萨斯的车型，

据说测试车里塞满了价值 8万美元的设备。 

谷歌目前不仅要努力地完善这项技术，还要努力说服公众及立法者。谷歌强

调此产品的优势是安全性，在避免车祸方面，电脑比人类表现更佳。无人驾驶汽

车最高时速仅为 40 公里，其前端由软泡沫材料制造而成，若撞上粗心的行人，

可起缓冲作用。这样确有很大好处。开车的时间可以用于工作、打盹或浏览网页。

比起自己买一辆车，一些人可能更喜欢在需要用车的时候，用智能手机叫辆出租

车。然而，无人驾驶汽车发生车祸时的责任认定问题还有待解决。 

对传统汽车制造商来说，把无人驾驶汽车转化成为商品，也许不是什么好消

息。但是把汽车彻底转变成一种服务，正好契合了谷歌想在硬件领域发展的和在

软件领域一样强大的计划。普通汽车公司模糊地表达着成为“移动供应商”的想

法，和这些汽车公司不同，谷歌拥有大量资金来实现无人驾驶的设想，并不担心

这一项目会扰乱目前公司业务。谷歌承认这一项目还有很多工作要做。但是，有

一天，乘坐谷歌无人驾驶汽车去商店购物，也许会变成寻常事。 

Section B  Chinese to English (60 points)  

China’s economy has been a hot topic lately. Some people talk it up. Others talk it 

down. Despite the different opinions, I would like to point out that the Chinese 

economy remains robust. China’s economy grew by 6.6% in 2018. This is not only 

within the anticipated range. It is also one of the fastest among major economies and 

contributed nearly 30% of global growth. China’s overall GDP has exceeded $13.6 

trillion, with the increment equaling the total GDP of a middle-income country. What 

is more important, China’s economy has grown not only in quantity but also in quality. 

In 2018, new industries, new products and new business models have emerged; 

consumption contributed 76.2% of economic growth; and on-line retail sales increased 

by more than 20%. China is shifting from high-speed growth to high-quality growth. 

This will create more opportunities for other countries in the world, including the UK. 

While we are encouraged by these opportunities, we are fully aware of the 

challenges that lie ahead in China-UK relations. The first and foremost challenge is 

Brexit. When I ask my British friends about the prospects of Brexit, I would most 

probably get this answer: It’s hard to tell. To borrow from a popular Chinese TV 

commercial, “anything is possible.” Both the UK and the EU are important trading 

partners of China. We hope that the UK and the EU will reach a mutually-beneficial 

agreement. What I would like to stress here is this: No matter how Brexit will evolve 

and where it will end, China will remain committed to the China-UK “Golden Era”. 
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Passage Translation Score Description 

60-55  EXCELLENT TRANSLATION 

The translation faithfully reflects all the original sentences with only 1 or 2 minor 

errors in vocabulary, syntax, punctuation or spelling. The translation is elegant 

(appropriate choice of words, a variety in sentence patterns). 

54-45  GOOD TRANSLATION WITH FEW INACCURACIES 

The translation reflects almost all the original sentences with relatively few significant 

errors of vocabulary, syntax, spelling or punctuation. The translation is readable 

(generally clear, smooth and cohesive). 

44-35  PASSABLE TRANSLATION WITH SOME INACCURACIES 

The translation adequately reflects most of the original sentences with occasional 

errors of vocabulary, syntax, spelling or punctuation. The translation is, for the most 

part, readable. 

34-20  INADEQUATE TRANSLATION WITH FREQUENT INACCURACIES 

The translation only reflects about half of the original sentences with frequent errors of 

vocabulary, syntax, spelling or punctuation. The translation is, in some parts, 

unreadable. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


